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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 14 
 

  MLEW-Z@  EPZIE  DCRD-LK  @YZE Num14:1 

:@EDD  DLILA  MRD  EKAIE 

�́�Ÿ™-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ †́…·”´†-�́J ‚́W¹Uµ‡ ‚ 
:‚E†µ† †́�¸‹µKµA �́”´† EJ̧ƒ¹Iµ‡ 

1. watisa’ kal-ha`edah wayit’nu ‘eth-qolam wayib’ku ha`am balay’lah hahu’. 
 

Num14:1 Then all the congregation lifted up their voices and cried,  

and the people wept that night. 
 

‹14:1› Καὶ ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔδωκεν φωνήν,  
καὶ ἔκλαιεν ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην.   
1 Kai analabousa pasa h� synag�g� ed�ken ph�n�n,  

 And taking up, all the congregation gave a sound, 

kai eklaien ho laos hol�n t�n nykta ekein�n.   

 and wept the people entire night that.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDL@  EXN@IE  L@XYI  IPA  LK  OXD@-LRE  DYN-LR  EPLIE 2 

:EPZN-EL  DFD  XACNA  E@  MIXVN  UX@A  EPZN-EL  DCRD-LK   

�¶†·�¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¾J ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶$¾÷-�µ” E’¾K¹Iµ‡ ƒ 

:E’̧œ´÷-E� †¶Fµ† š´A¸…¹LµA Ÿ‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A E’̧œµ÷-E� †́…·”´†-�́J  
2. wayilonu `al-Mosheh w’`al-’Aharon kol b’ney Yis’ra’El wayo’m’ru ‘alehem  
kal-ha`edah lu-math’nu b’erets Mits’rayim ‘o bamid’bar hazeh lu-math’nu. 
 

Num14:2 All the sons of Yisra’El grumbled against Mosheh and against Aharon;  

and the whole congregation said to them, Would that we had died in the land of Egypt!   

Or would that we had died in this wilderness! 
 

‹2› καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ συναγωγή Ὄφελον ἀπεθάνοµεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
ἢ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ εἰ ἀπεθάνοµεν·   
2 kai diegoggyzon epi M�us�n kai Aar�n pantes hoi huioi Isra�l,  

 And they complained over Moses and Aaron – all the sons of Israel.  

kai eipan pros autous pasa h� synag�g�  

And said to them all the congregation,  

Ophelon apethanomen en gÿ AigyptŸ,  

 Ought that we should die in the land of Egypt, 

� en tÿ er�mŸ tautÿ ei apethanomen;   

 than in this wilderness we should die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIYP  AXGA  LTPL  Z@FD  UX@D-L@  EPZ@  @IAN  DEDI  DNLE 3 

:DNIXVN  AEY  EPL  AEH  @ELD  FAL  EIDI  EPTHE   

E’‹·$́’ ƒ¶š¶‰µA �¾P̧’¹� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�¶‚ E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ·÷ †́E†´‹ †́÷́�¸‡ „ 
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:†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ ƒE$ E’́� ƒŸŠ ‚Ÿ�¼† µ̂ƒ́� E‹̧†¹‹ E’·PµŞ̌‡  
3. w’lamah Yahúwah mebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo’th lin’pol bachereb nasheynu  
w’tapenu yih’yu labaz halo’ tob lanu shub Mits’ray’mah. 
 

Num14:3 Why is JWJY bringing us into this land, to fall by the sword?  Our wives  

and our little ones shall become plunder; would it not be better for us to return to Egypt? 
 

‹3› καὶ ἵνα τί κύριος εἰσάγει ἡµᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν πολέµῳ;   
αἱ γυναῖκες ἡµῶν καὶ τὰ παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγήν·   
νῦν οὖν βέλτιον ἡµῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον.   
3 kai hina ti kyrios eisagei h�mas eis t�n g�n taut�n pesein en polemŸ?   

 And why did YHWH bring us into this land to fall in war?   

hai gynaikes h�m�n kai ta paidia esontai eis diarpag�n;   

 Our wives and children shall be for ravaging.   

nyn oun beltion h�min estin apostraph�nai eis Aigypton.   

 Now then best for us it is to return to Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNIXVN  DAEYPE  Y@X  DPZP  EIG@-L@  YI@  EXN@IE 4 

:†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ †́ƒE$́’̧‡ $‚¾š †́’̧U¹’ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ $‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu nit’nah ro’sh w’nashubah Mits’ray’mah. 
 

Num14:4 So they said one to another, Let us appoint a leader and return to Egypt. 
 

‹4› καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ ∆ῶµεν ἀρχηγὸν καὶ ἀποστρέψωµεν εἰς Αἴγυπτον.   
4 kai eipan heteros tŸ heterŸ  

 And said the other to the other, 

D�men arch�gon kai apostreps�men eis Aigypton.   

 We should appoint a chief, and we should return unto Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPT-LR  OXD@E  DYN  LTIE 5 

:L@XYI  IPA  ZCR  LDW-LK  IPTL 

�¶†‹·’̧P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶$¾÷ �¾P¹Iµ‡ † 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼” �µ†¸™-�́J ‹·’̧–¹� 

5. wayipol Mosheh w’Aharon `al-p’neyhem liph’ney kal-q’hal `adath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num14:5 Then Mosheh and Aharon fell on their faces  

in the presence of all the assembly of the congregation of the sons of Yisra’El. 
 

‹5› καὶ ἔπεσεν Μωυσῆς καὶ Ααρων  
ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ.   
5 kai epesen M�us�s kai Aar�n epi pros�pon  

 And fell Moses and Aaron upon their face 

enantion pas�s synag�g�s hui�n Isra�l.   

 before all the congregation of the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPTI-OA  ALKE  OEP-OA  RYEDIE 6 

:MDICBA  ERXW  UX@D-Z@  MIXZD-ON 
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†¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�́�¸‡ ‘E’-‘¹A µ”º$E†́‹¹‡ ‡ 
:�¶†‹·…̧„¹A E”̧š´™ —¶š´‚́†-œ¶‚ �‹¹š́Uµ†-‘¹÷ 

6. wiYahushuà bin-Nun w’Kaleb ben-Y’phunneh  
min-hatarim ‘eth-ha’arets qar’`u big’deyhem. 
 

Num14:6 And Yahushua the son of Nun and Kaleb the son of Yephunneh,  

of those who had spied out the land, tore their clothes; 
 

‹6› Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ Ναυη καὶ Χαλεβ ὁ τοῦ Ιεφοννη  
τῶν κατασκεψαµένων τὴν γῆν διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν 
6 I�sous de ho tou Nau� kai Chaleb ho tou Iephonn� 

 And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, 

t�n kataskepsamen�n t�n g�n dierr�xan ta himatia aut�n  

 of the ones surveying the land, tore their cloaks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  XN@L  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  EXN@IE 7 

:C@N  C@N  UX@D  DAEH  DZ@  XEZL  DA  EPXAR  XY@ 

—¶š´‚́† š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:…¾‚̧÷ …¾‚̧÷ —¶š́‚́† †́ƒŸŠ D́œ¾‚ šEœ´� D́ƒ E’̧šµƒ´” š¶$¼‚ 
7. wayo’m’ru ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El le’mor  
ha’arets ‘asher `abar’nu bah lathur ‘othah tobah ha’arets m’od m’od. 
 

Num14:7 and they spoke to all the congregation of the sons of Yisra’El, saying,  

The land which we passed through to spy it out is an exceedingly good land. 
 

‹7› καὶ εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγοντες  
Ἡ γῆ, ἣν κατεσκεψάµεθα αὐτήν, ἀγαθή ἐστιν σφόδρα σφόδρα·   
7 kai eipan pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l legontes  

 And they said to all the congregation of the sons of Israel, saying,  

H� g�, h�n kateskepsametha aut�n, agath� estin sphodra sphodra;   

 The land which we surveyed it, it is good exceedingly exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  UX@D-L@  EPZ@  @IADE  DEDI  EPA  UTG-M@ 8 

:YACE  ALG  ZAF  @ED-XY@  UX@  EPL  DPZPE 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�¶‚ E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ·†̧‡ †́E†́‹ E’́A —·–´‰-�¹‚ ‰ 

:$́ƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ ‚‡¹†-š¶$¼‚ —¶š¶‚ E’́� D́’́œ¸’E 
8. ‘im-chaphets banu Yahúwah w’hebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo’th  
un’thanah lanu ‘erets ‘asher-hiw’ zabath chalab ud’bash. 
 

Num14:8 If JWJY is pleased with us, then He shall bring us into this land  

and give it to us a land that He flows with milk and honey. 
 

‹8› εἰ αἱρετίζει ἡµᾶς κύριος, εἰσάξει ἡµᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην  
καὶ δώσει αὐτὴν ἡµῖν, γῆ ἥτις ἐστὶν ῥέουσα γάλα καὶ µέλι.   
8 ei hairetizei h�mas kyrios, eisaxei h�mas eis t�n g�n taut�n  

 If selected us YHWH, he shall bring us into this land,  
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kai d�sei aut�n h�min, g� h�tis estin hreousa gala kai meli.   

 and he shall give it to us; a land which is flowing milk and honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  MR-Z@  E@XIZ-L@  MZ@E  ECXNZ-L@  DEDIA  J@ 9 

:M@XIZ-L@  EPZ@  DEDIE  MDILRN  MLV  XQ  MD  EPNGL  IK 

 —¶š´‚́† �µ”-œ¶‚ E‚̧š‹¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ E…¾š¸÷¹U-�µ‚ †́‡†‹µA ¢µ‚ Š 

:�º‚́š‹¹U-�µ‚ E’́U¹‚ †´‡†‹µ‡ �¶†‹·�¼”·÷ �́K¹˜ š́“ �·† E’·÷¸‰µ� ‹¹J 
9. ‘ak baYahúwah ‘al-tim’rodu w’atem ‘al-tir’u ‘eth-`am ha’arets  
ki lach’menu hem sar tsilam me`aleyhem waYahúwah ‘itanu ‘al-tira’um. 
 

Num14:9 Only do not rebel against JWJY; and you, do not fear the people of the land,  

for they shall be our bread.  Their protection has been removed from them,  

and JWJY is with us; do not fear them. 
 

‹9› ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ κυρίου µὴ ἀποστάται γίνεσθε·   
ὑµεῖς δὲ µὴ φοβηθῆτε τὸν λαὸν τῆς γῆς, ὅτι κατάβρωµα ἡµῖν ἐστιν·   
ἀφέστηκεν γὰρ ὁ καιρὸς ἀπ’ αὐτῶν, ὁ δὲ κύριος ἐν ἡµῖν·  µὴ φοβηθῆτε αὐτούς.   
9 alla apo tou kyriou m� apostatai ginesthe;   

But from YHWH do not defectors become; 

hymeis de m� phob�th�te ton laon t�s g�s, hoti katabr�ma h�min estin;   

 And you, do not fear the people of the land! for a thing devoured for us they are. 

aphest�ken gar ho kairos apí aut�n, ho de kyrios en h�min;  m� phob�th�te autous.   

 has left for the time from them, and YHWH is among us; do not fear them!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@A  MZ@  MEBXL  DCRD-LK  EXN@IE 10 

:L@XYI  IPA-LK-L@  CREN  LD@A  D@XP  DEDI  CEAKE 

�‹¹’́ƒ¼‚́A �́œ¾‚ �ŸB¸š¹� †́…·”´†-�́J Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¶‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †́‚̧š¹’ †́E†́‹ …Ÿƒ̧�E 
10. wayo’m’ru kal-ha`edah lir’gom ‘otham ba’abanim  
uk’bod Yahúwah nir’ah b’ohel mo`ed ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El. 
 

Num14:10 But all the congregation said to stone them with stones.  

Then the glory of JWJY appeared in the tent of appointment to all the sons of Yisra’El. 
 

‹10› καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καταλιθοβολῆσαι αὐτοὺς ἐν λίθοις.   
καὶ ἡ δόξα κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
10 kai eipen pasa h� synag�g� katalithobol�sai autous en lithois.   

 And said all the congregation to stone them with stones.   

kai h� doxa kyriou �phth� en nephelÿ epi t�s sk�n�s tou martyriou  

 And the glory of YHWH appeared in the cloud upon the tent of the testimony  

en pasi tois huiois Isra�l.   

among all the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD  IPV@PI  DP@-CR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 11 

:EAXWA  IZIYR  XY@  ZEZ@D  LKA  IA  EPIN@I-@L  DP@-CRE 
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†¶Fµ† �́”´† ‹¹’º ¼̃‚µ’̧‹ †́’́‚-…µ” †¶$¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:ŸA̧š¹™¸A ‹¹œ‹¹ā́” š¶$¼‚ œŸœ¾‚́† �¾�̧A ‹¹ƒ E’‹¹÷¼‚µ‹-‚¾� †́’́‚-…µ”̧‡ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `ad-‘anah y’na’atsuni ha`am hazeh  
w’`ad-‘anah lo’-ya’aminu bi b’kol ha’othoth ‘asher `asithi b’qir’bo. 
 

Num14:11 JWJY said to Mosheh, How long shall this people spurn Me?  

And how long shall they not believe in Me,  

despite all the signs which I have performed among them? 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος παροξύνει µε ὁ λαὸς οὗτος  
καὶ ἕως τίνος οὐ πιστεύουσίν µοι ἐν πᾶσιν τοῖς σηµείοις, οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς;   
11 kai eipen kyrios pros M�us�n He�s tinos paroxynei me ho laos houtos  

 And YHWH said to Moses, For how long does provoke me this people?  

kai he�s tinos ou pisteuousin moi en pasin tois s�meiois, hois epoi�sa en autois?   

 And for how long do they not trust me, for all the signs which I did among them?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  MEVRE  LECB-IEBL  JZ@  DYR@E  EPYXE@E  XACA  EPK@ 12 

:EM¶L¹÷ �E˜́”¸‡ �Ÿ…́B-‹Ÿ„̧� ¡̧œ¾‚ †¶ā½”¶‚̧‡ EM¶$¹šŸ‚̧‡ š¶ƒ¶Cµƒ EM¶Jµ‚ ƒ‹ 

12. ‘akenu badeber w’orishenu w’e`eseh ‘oth’ak l’goy-gadol w’`atsum mimenu. 
 

Num14:12 I shall smite them with  pestilence and dispossess them,  

and I shall make you into a nation greater and mightier than they. 
 

‹12› πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς καὶ ποιήσω σὲ  
καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου εἰς ἔθνος µέγα καὶ πολὺ µᾶλλον ἢ τοῦτο.   
12 patax� autous thanatŸ kai apol� autous kai poi�s� se 

 I shall strike them in death, and I shall destroy them, and I shall make of you 

kai ton oikon tou patros sou eis ethnos mega kai poly mallon � touto.   

 and of your father’s house into nation a great and populous rather than this one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ERNYE  DEDI-L@  DYN  XN@IE 13 

:EAXWN  DFD  MRD-Z@  JGKA  ZILRD-IK 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ E”̧÷́$̧‡ †́E†́‹-�¶‚ †¶$¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:ŸA̧š¹R¹÷ †¶Fµ† �́”́†-œ¶‚¡¼‰¾�̧ƒ ́œ‹¹�½”¶†-‹¹J 
13. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah w’sham’`u Mits’rayim  
ki-he`eliath b’kochak’eth-ha`am hazeh miqir’bo. 
 

Num14:13 But Mosheh said to JWJY, then the Egyptians shall hear of it,  

for by Your strength You brought up this people from their midst, 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Καὶ ἀκούσεται Αἴγυπτος  
ὅτι ἀνήγαγες τῇ ἰσχύι σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν, 
13 kai eipen M�us�s pros kyrion Kai akousetai Aigyptos  

 And Moses said to YHWH, And Egypt shall hear  

hoti an�gages tÿ ischui sou ton laon touton ex aut�n,  

 that you led by your strength people this from them,  
_____________________________________________________________________________________________ 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

AXWA  DEDI  DZ@-IK  ERNY  Z@FD  UX@D  AYEI-L@  EXN@E 14 

MDLR  CNR  JPPRE  DEDI  DZ@  D@XP  OIRA  OIR-XY@  DFD  MRD   
:DLIL  Y@  CENRAE  MNEI  MDIPTL  JLD  DZ@  OPR  CNRAE   

ƒ¶š¶™¸A †́E†́‹ †´Uµ‚-‹¹J E”̧÷´$ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† ƒ·$Ÿ‹-�¶‚ Eš¸÷́‚̧‡ …‹ 

�¶†·�¼” …·÷¾” ¡̧’́’¼”µ‡ †́E†́‹ †́Uµ‚ †´‚̧š¹’ ‘¹‹µ”¸A ‘¹‹µ”-š¶$¼‚ †¶Fµ† �́”´†  
:†́�¸‹́� $·‚ …ELµ”̧ƒE �́÷Ÿ‹ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† †́Uµ‚ ‘´’́” …ºLµ”¸ƒE  

14. w’am’ru ‘el-yosheb ha’arets hazo’th sham’`u ki-‘atah Yahúwah  
b’qereb ha`am hazeh ‘asher-`ayin b’`ayin nir’ah ‘atah Yahúwah  
wa`anan’ak `omed `alehem ub’`amud `anan ‘atah holek liph’neyhem yomam  
ub’`amud ‘esh lay’lah. 
 

Num14:14 and they shall tell it to the inhabitants of this land.   

They have heard that You, O JWJY, are in the midst of this people, for You, O JWJY,  

are seen eye to eye, while Your cloud stands over them; and You go before them  

in a pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night. 
 

‹14› ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν  
ὅτι σὺ εἶ κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ὅστις ὀφθαλµοῖς κατ’ ὀφθαλµοὺς ὀπτάζῃ, κύριε,  
καὶ ἡ νεφέλη σου ἐφέστηκεν ἐπ’ αὐτῶν, καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης σὺ πορεύῃ  
πρότερος αὐτῶν τὴν ἡµέραν καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύκτα.   
14 alla kai pantes hoi katoikountes epi t�s g�s taut�s ak�koasin hoti sy ei kyrios  

 but also all the ones dwelling upon this land have heard, that you are YHWH  

en tŸ laŸ toutŸ, hostis ophthalmois katí ophthalmous optazÿ, kyrie,  

 among this people, who eyes to eyes you behold, O YHWH, 

kai h� nephel� sou ephest�ken epí aut�n, kai en stylŸ nephel�s sy poreuÿ 

 and your cloud stands over them, and in a column of cloud you go 

proteros aut�n t�n h�meran kai en stylŸ pyros t�n nykta.    

 in front of them by the day, and in a column of fire by the night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  YI@K  DFD  MRD-Z@  DZNDE 15 

:XN@L  JRNY-Z@  ERNY-XY@  MIEBD  EXN@E 

…́‰¶‚ $‹¹‚̧J †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ †́Uµ÷·†̧‡ ‡Š 

:š¾÷‚·� ¡¼”̧÷¹$-œ¶‚ E”¸÷́$-š¶$¼‚ �¹‹ŸBµ† Eş̌÷́‚̧‡ 
15. w’hematah ‘eth-ha`am hazeh k’ish ‘echad  
w’am’ru hagoyim ‘asher-sham’`u ‘eth-shim’`ak le’mor. 
 

Num14:15 Now if You shall kill this people as one man,  

then the nations who have heard of Your Name shall speak saying, 
 

‹15› καὶ ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἕνα,  
καὶ ἐροῦσιν τὰ ἔθνη, ὅσοι ἀκηκόασιν τὸ ὄνοµά σου, λέγοντες 

15 kai ektripseis ton laon touton h�sei anthr�pon hena,  

 And shall you obliterate this people as man one?  

kai erousin ta ethn�, hosoi ak�koasin to onoma sou, legontes  

 and shall say the nations, as many as heard your name, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  UX@D-L@  DFD  MRD-Z@  @IADL  DEDI  ZLKI  IZLAN 16 

:XACNA  MHGYIE  MDL  RAYP-XY@ 

 —¶š´‚́†-�¶‚ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́†¸� †́E†́‹ œ¶�¾�̧‹ ‹¹U¸�¹A¹÷ ˆŠ 

:š´A̧…¹LµA �·Š́‰¸$¹Iµ‡ �¶†´� ”µA¸$¹’-š¶$¼‚ 
16. mibil’ti y’koleth Yahúwah l’habi’ ‘eth-ha`am hazeh ‘el-ha’arets  
‘asher-nish’ba` lahem wayish’chatem bamid’bar. 
 

Num14:16 Because JWJY is not able to bring this people into the land  

which He swore to them, therefore He slaughtered them in the wilderness. 
 

‹16› Παρὰ τὸ µὴ δύνασθαι κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
16 Para to m� dynasthai kyrion eisagagein ton laon touton eis t�n g�n,  

 Because was not able YHWH to bring this people into the land  

h�n �mosen autois, katestr�sen autous en tÿ er�mŸ.   

 which he swore by an oath to them, he prostrated them in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  ZXAC  XY@K  IPC@  GK  @P-LCBI  DZRE 17 

:š¾÷‚·� ́U¸šµA¹C š¶$¼‚µJ ‹́’¾…¼‚ µ‰¾J ‚́’-�µÇ„¹‹ †́Uµ”¸‡ ˆ‹ 

17. w’`atah yig’dal-na’ koach ‘Adonay ka’asher dibar’at le’mor. 
 

Num14:17 But now, I pray, let the power of Adonai (my Master) be great,  

just as You have declared, saying, 
 

‹17› καὶ νῦν ὑψωθήτω ἡ ἰσχύς σου, κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων 

17 kai nyn huy�th�t� h� ischys sou, kyrie,  

 And now, raise up high your strength, O Master, 

hon tropon eipas leg�n  

 in which manner you said, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L  DWPE  RYTE  OER  @YP  CQG-AXE  MIT@  JX@  DEDI 18 

:MIRAX-LRE  MIYLY-LR  MIPA-LR  ZEA@  OER  CWT  DWPI 

‚¾� †·Rµ’̧‡ ”µ$́–´‡ ‘¾‡´” ‚·ā¾’ …¶“¶‰-ƒµş̌‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ †́E†́‹ ‰‹ 

:�‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹$·K¹$-�µ” �‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚ ‘¾‡¼” …·™¾P †¶Rµ’̧‹  
18. Yahúwah ‘erek ‘apayim w’rab-chesed nose’ `awon waphasha`  
w’naqeh lo’ y’naqeh poqed `awon ‘aboth `al-banim `al-shileshim w’`al-ribe`im. 
 

Num14:18 JWJY is slow to anger and abundant in lovingkindness, forgiving iniquity  

and transgression; but He shall by no means clear the guilty, visiting the iniquity  

of the fathers on the children to the third and to the fourth generation. 
 

‹18› Κύριος µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, ἀφαιρῶν ἀνοµίας  
καὶ ἀδικίας καὶ ἁµαρτίας, καὶ καθαρισµῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον  
ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης.   
18 Kyrios makrothymos kai polueleos kai al�thinos, aphair�n anomias  

 YHWH is lenient, and full of mercy, and true, removing lawless deeds, 

kai adikias kai hamartias, kai katharismŸ ou kathariei ton enochon 
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 and iniquities, and sins; but by cleansing he shall not cleanse the liable, 

apodidous hamartias pater�n epi tekna  

 repaying the sins of the fathers upon the children 

he�s trit�s kai tetart�s.   

 unto the third and fourth generation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCQG  LCBK  DFD  MRD  OERL  @P-GLQ 19 

:DPD-CRE  MIXVNN  DFD  MRL  DZ@YP  XY@KE 

¡¶Ç“µ‰ �¶…¾„¸J †¶Fµ† �́”́† ‘¾‡¼”µ� ‚́’-‰µ�̧“ Š‹ 

:†́M·†-…µ”¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ †¶Fµ† �́”´� †́œ‚́ā́’ š¶$¼‚µ�¸‡ 
19. s’lach-na’ la`awon ha`am hazeh k’godel chas’deak  
w’ka’asher nasa’thah la`am hazeh miMits’rayim w’`ad-henah. 
 

Num14:19 Pardon, I pray, the iniquity of this people according to the greatness of  

Your lovingkindness, just as You have forgiven this people, from Egypt even until now. 
 

‹19› ἄφες τὴν ἁµαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου,  
καθάπερ ἵλεως αὐτοῖς ἐγένου ἀπ’ Αἰγύπτου ἕως τοῦ νῦν.   
19 aphes t�n hamartian tŸ laŸ toutŸ kata to mega eleos sou,  

 Dismiss the sin of this people according to great mercy your,  

kathaper hile�s autois egenou apí Aigyptou he�s tou nyn.   

 just as kindness happened to them from Egypt until the present.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXACK  IZGLQ  DEDI  XN@IE 20 

:¡¶š´ƒ̧…¹J ‹¹U¸‰µ�́“ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer Yahúwah salach’ti kid’bareak. 
 

Num14:20 So JWJY said,  I have pardoned them according to your word; 
 

‹20› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἵλεως αὐτοῖς εἰµι κατὰ τὸ ῥῆµά σου·   
20 kai eipen kyrios pros M�us�n Hile�s autois eimi kata to hr�ma sou;   

 And YHWH said to Moses, I am gracious to them according to your word; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK-Z@  DEDI-CEAK  @LNIE  IP@-IG  MLE@E 21 

:—¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ †́E†́‹-…Ÿƒ̧� ‚·�´L¹‹¸‡ ‹¹’́‚-‹µ‰ �́�E‚̧‡ ‚� 

21. w’ulam chay-‘ani w’yimale’ k’bod-Yahúwah ‘eth-kal-ha’arets. 
 

Num14:21 but as I live,  all the earth shall be filled with the glory of JWJY. 
 

‹21› ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ ζῶν τὸ ὄνοµά µου καὶ ἐµπλήσει ἡ δόξα κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν, 
21 alla z� eg� kai z�n to onoma mou kai empl�sei h� doxa kyriou pasan t�n g�n, 

 but as I live and My name lives, so shall fill the glory of YHWH all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICAK-Z@  MI@XD  MIYP@D-LK  IK 22 

  XACNAE  MIXVNA  IZIYR-XY@  IZZ@-Z@E 
:ILEWA  ERNY  @LE  MINRT  XYR  DF  IZ@  EQPIE 

‹¹…¾ƒ̧J-œ¶‚ �‹¹‚¾š´† �‹¹$́’¼‚́†-�́� ‹¹J ƒ� 
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š´A̧…¹LµƒE �¹‹µš¸ ¹̃÷̧ƒ ‹¹œ‹¹ā́”-š¶$¼‚ ‹µœ¾œ¾‚-œ¶‚̧‡ 
:‹¹�Ÿ™̧A E”̧÷́$ ‚¾�̧‡ �‹¹÷´”̧P š¶ā¶” †¶ˆ ‹¹œ¾‚ ENµ’̧‹µ‡ 

22. ki kal-ha’anashim haro’im ‘eth-k’bodi w’eth-‘othothay ‘asher-`asithi b’Mits’rayim  
ubamid’bar way’nasu ‘othi zeh `eser p’`amim w’lo’ sham’`u b’qoli. 
 

Num14:22 for all the men who have seen My glory and My signs  

which I performed in Egypt and in this wilderness,  

yet have put Me to the test these ten times and have not listened to My voice, 
 

‹22› ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν µου καὶ τὰ σηµεῖα,  
ἃ ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ,  
καὶ ἐπείρασάν µε τοῦτο δέκατον καὶ οὐκ εἰσήκουσάν µου τῆς φωνῆς, 
22 hoti pantes hoi andres hoi hor�ntes t�n doxan mou kai ta s�meia,  

 For all the men seeing my glory, and the signs 

ha epoi�sa en AigyptŸ kai en tÿ er�mŸ tautÿ, 

 which I did in Egypt, and in this wilderness, 

kai epeirasan me touto dekaton kai ouk eis�kousan mou t�s ph�n�s,  

 and test me this tenth time, and are not listening to my voice,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZA@L  IZRAYP  XY@  UX@D-Z@  E@XI-M@ 23 

:DE@XI  @L  IV@PN-LKE 

�́œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U¸”µA̧$¹’ š¶$¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹‹-�¹‚ „� 

:́†E‚̧š¹‹ ‚¾� ‹µ ¼̃‚µ’̧÷-�́�̧‡ 
23. ‘im-yir’u ‘eth-ha’arets ‘asher nish’ba`’ti la’abotham w’kal-m’na’atsay lo’ yir’uah. 
 

Num14:23 if they shall see the land which I swore to their fathers,  

not of all of those spurning Me shall ses it. 
 

‹23› ἦ µὴν οὐκ ὄψονται τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν,  
ἀλλ’ ἢ τὰ τέκνα αὐτῶν, ἅ ἐστιν µετ’ ἐµοῦ ὧδε,  
ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν, πᾶς νεώτερος ἄπειρος,  
τούτοις δώσω τὴν γῆν, πάντες δὲ οἱ παροξύναντές µε οὐκ ὄψονται αὐτήν.   
23 � m�n ouk opsontai t�n g�n, h�n �mosa tois patrasin aut�n,  

 assuredly they shall not see the land which I swore by an oath to their fathers;  

allí � ta tekna aut�n, ha estin metí emou h�de, 

 but only their children who are with me here, 

hosoi ouk oidasin agathon oude kakon, pas ne�teros apeiros,  

 as many as have not known good nor evil, every young one inexperienced,  

toutois d�s� t�n g�n, pantes de hoi paroxynantes me ouk opsontai aut�n.   

 to these I shall give the land.  But all the ones provoking me shall not see it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  @LNIE  ENR  ZXG@  GEX  DZID  AWR  ALK  ICARE 24 

:DPYXEI  ERXFE  DNY  @A-XY@  UX@D-L@  EIZ@IADE 

 ‹´š¼‰µ‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ ŸL¹” œ¶š¶‰µ‚ µ‰Eš †́œ¸‹´† ƒ¶™·” ƒ·�´� ‹¹Çƒµ”¸‡ …� 

:†́M¶$¹šŸ‹ Ÿ”̧šµˆ¸‡ †́L´$ ‚́A-š¶$¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ‡‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼†µ‡ 
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24. w’`ab’di Kaleb `eqeb hay’thah ruach ‘achereth `imo way’male’ ‘acharay  
wahabi’othiu ‘el-ha’arets ‘asher-ba’ shamah w’zar’`o yorishenah. 
 

Num14:24 But My servant Kaleb, because he has had a different spirit with him  

and he has followed after Me fully,  I shall bring him into the land which he entered there,  

and his descendants shall take possession of it. 
 

‹24› ὁ δὲ παῖς µου Χαλεβ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦµα ἕτερον ἐν αὐτῷ  
καὶ ἐπηκολούθησέν µοι, εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν εἰσῆλθεν ἐκεῖ,  
καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ κληρονοµήσει αὐτήν.   
24 ho de pais mou Chaleb, hoti egen�th� pneuma heteron en autŸ kai ep�kolouth�sen moi,  

 But my servant Caleb, for is spirit another in him, and he followed after me,  

eisax� auton eis t�n g�n, eis h�n eis�lthen ekei,  

 I shall bring him into the land into which you enter there, 

kai to sperma autou kl�ronom�sei aut�n.   

 and his seed shall inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPT  XGN  WNRA  AYEI  IPRPKDE  IWLNRDE 25 

:SEQ-MI  JXC  XACND  MKL  ERQE 

E’̧P š´‰́÷ ™¶÷·”´A ƒ·$Ÿ‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ ‹¹™·�́÷¼”́†¸‡ †� 

– :•E“-�µ‹ ¢¶š¶C š´A¸…¹Lµ† �¶�́� E”¸“E 
25. w’ha`Amaleqi w’haK’na`ani yosheb ba`emeq machar p’nu  
us’`u lakem hamid’bar derek yam-suph. 
 

Num14:25 Now the Amaleqites and the Kanaanites live in the valleys;  

turn tomorrow and set out for yourselves to the wilderness by the way of the Red Sea. 
 

‹25› ὁ δὲ Αµαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικοῦσιν ἐν τῇ κοιλάδι·   
αὔριον ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν.   
25 ho de Amal�k kai ho Chananaios katoikousin en tÿ koiladi;   

 But Amalek and the Canaanites dwell in the valley.  

aurion epistraph�te kai aparate eis t�n er�mon hodon thalassan erythran.   

 Tomorrow you should turn and depart into the wilderness way sea of the red. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 26 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶$¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡� 

26. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num14:26 JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
 

‹26› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

26 Kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

 And YHWH said to Moses and Aaron, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILR  MIPILN  DND  XY@  Z@FD  DRXD  DCRL  IZN-CR 27 

:IZRNY  ILR  MIPILN  DND  XY@  L@XYI  IPA  ZEPLZ-Z@ 

‹´�́” �‹¹’‹¹Kµ÷ †́L·† š¶$¼‚ œ‚¾Fµ† †´”´š´† †́…·”´� ‹µœ´÷-…µ” ˆ� 
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:‹¹U¸”́÷´$ ‹µ�́” �‹¹’‹¹Kµ÷ †́L·† š¶$¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œŸMº�̧U-œ¶‚  
27. `ad-mathay la`edah hara`ah hazo’th ‘asher hemah malinim `alay  
‘eth-t’lunoth b’ney Yis’ra’El ‘asher hemah malinim `alay shama`’ti. 
 

Num14:27 How long shall I bear with this evil congregation  

which they are grumbling against Me?  I have heard the complaints of the sons of Yisra’El,  

which they are grumbling against Me. 
 

‹27› Ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην;   
ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐναντίον ἐµοῦ, τὴν γόγγυσιν τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἣν ἐγόγγυσαν περὶ ὑµῶν, ἀκήκοα.   
27 He�s tinos t�n synag�g�n t�n pon�ran taut�n?   

 For how long shall I endure congregation this wicked,  

ha autoi goggyzousin enantion emou, t�n goggysin t�n hui�n Isra�l,  

 in which they grumble before me?  The grumbling of the sons of Israel,  

h�n egoggysan peri hym�n, ak�koa.   

 which they grumble concerning you, I have heard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L-M@  DEDI-M@P  IP@-IG  MDL@  XN@ 28 

:MKL  DYR@  OK  IPF@A  MZXAC  XY@K 

‚¾�-�¹‚ †´E†́‹-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ �¶†·�¼‚ š¾÷½‚ ‰� 

:�¶�́� †¶ā½”¶‚ ‘·J ‹´’̧ˆ́‚̧A �¶U¸šµA¹C š¶$¼‚µJ 
28. ‘emor ‘alehem chay-‘ani n’um-Yahúwah ‘im-lo’  
ka’asher dibar’tem b’az’nay ken ‘e`eseh lakem. 
 

Num14:28 Say to them, As I live, says JWJY,  

just as surely as you have spoken in My eyes, so I shall surely do to you; 
 

‹28› εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος,  
ἦ µὴν ὃν τρόπον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά µου, οὕτως ποιήσω ὑµῖν·   
28 eipon autois Z� eg�, legei kyrios, � m�n hon tropon lelal�kate  

 Say to them, as I live, says YHWH, assuredly in which manner you spoke  

eis ta �ta mou, hout�s poi�s� hymin;   

 into my ears, so I shall do for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKICWT-LKE  MKIXBT  ELTI  DFD  XACNA 29 

:ILR  MZPILD  XY@  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  MKXTQN-LKL 

 �¶�‹·…º™¸P-�́�̧‡ �¶�‹·š¸„¹– E�̧P¹‹ †¶Fµ† š́A¸…¹LµA Š� 

:‹´�́” �¶œ¾’‹¹�¼† š¶$¼‚ †´�̧”´÷́‡ †´’́$ �‹¹š¸ā¶” ‘¶A¹÷ �¶�̧šµP¸“¹÷-�́�¸� 
29. bamid’bar hazeh yip’lu phig’reykem w’kal-p’qudeykem  
l’kal-mis’par’kem miben `es’rim shanah wama`’lah ‘asher halinothem `alay. 
 

Num14:29 your corpses shall fall in this wilderness,  

even all your numbered men, according to your complete number from twenty years old  

and upward, who have grumbled against Me. 
 

‹29› ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα ὑµῶν καὶ πᾶσα ἡ ἐπισκοπὴ ὑµῶν  
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καὶ οἱ κατηριθµηµένοι ὑµῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγγυσαν ἐπ’ ἐµοί·   
29 en tÿ er�mŸ tautÿ peseitai ta k�la hym�n kai pasa h� episkop� hym�n  

 In this wilderness shall fall your carcasses, even all overseeing you,  

kai hoi kat�rithm�menoi hym�n apo eikosaetous kai epan�,  

 and the ones being counted of you from twenty years old and up,  

hosoi egoggysan epí emoi;   

 as many as grumbled against me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OKYL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@  E@AZ  MZ@-M@ 30 

:OEP-OA  RYEDIE  DPTI-OA  ALK-M@  IK  DA  MKZ@ 

 ‘·Jµ$̧� ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ š¶$¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ´U �¶Uµ‚-�¹‚ � 

:‘E’-‘¹A µ”º$E†́‹¹‡ †¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�́J-�¹‚ ‹¹J D́A �¶�̧œ¶‚ 
30. ‘im-‘atem tabo’u ‘el-ha’arets ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi l’shaken ‘eth’kem bah  
ki ‘im-Kaleb ben-Y’phuneh wiYahushuà bin-Nun. 
 

Num14:30 Surely you shall not come into the land in which I lifted up my hand  

to settle you in it, except Kaleb the son of Yephunneh and Yahushua the son of Nun. 
 

‹30› εἰ ὑµεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν γῆν, ἐφ’ ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά µου 
κατασκηνῶσαι ὑµᾶς ἐπ’ αὐτῆς, ἀλλ’ ἢ Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.   
30 ei hymeis eiseleusesthe eis t�n g�n,  

 Shall you enter into the land 

ephí h�n exeteina t�n cheira mou katask�n�sai hymas epí aut�s,  

 upon which I stretched out my hand to encamp you upon it, no.  

allí � Chaleb huios Iephonn� kai I�sous ho tou Nau�.   

 But only Caleb, son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  IZ@IADE  DIDI  FAL  MZXN@  XY@  MKTHE 31 

:DA  MZQ@N  XY@  UX@D-Z@  ERCIE 

�́œ¾‚ ‹¹œ‚‹·ƒ·†¸‡ †¶‹¸†¹‹ µ̂ƒ´� �¶U̧šµ÷¼‚ š¶$¼‚ �¶�¸PµŞ̌‡ ‚� 

:D́A �¶U¸“µ‚̧÷ š¶$¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ E”¸…́‹¸‡ 
31. w’tap’kem ‘asher ‘amar’tem labaz yih’yeh w’hebey’thi ‘otham  
w’yad’`u ‘eth-ha’arets ‘asher m’as’tem bah. 
 

Num14:31 As of your children, of whom you have said, they shall become a prey;  

I shall bring them in, and they shall know the land which you have rejected in it. 
 

‹31› καὶ τὰ παιδία, ἃ εἴπατε ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν,  
καὶ κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν, ἣν ὑµεῖς ἀπέστητε ἀπ’ αὐτῆς.   
31 kai ta paidia, ha eipate en diarpagÿ esesthai, eisax� autous eis t�n g�n,  

 and the children who you said, for ravaging to be, I shall bring them into the land  

kai kl�ronom�sousin t�n g�n, h�n hymeis apest�te apí aut�s.   

 and they shall inherit the land, which you abstained from it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XACNA  ELTI  MZ@  MKIXBTE 32 

:†¶Fµ† š´A̧…¹LµA E�̧P¹‹ �¶Uµ‚ �¶�‹·š¸„¹–E ƒ� 
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32. uphig’reykem ‘atem yip’lu bamid’bar hazeh. 
 

Num14:32 But as for you, your corpses shall fall in this wilderness. 
 

‹32› καὶ τὰ κῶλα ὑµῶν πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ, 
32 kai ta k�la hym�n peseitai en tÿ er�mŸ tautÿ,  

 And your carcasses shall fall in this wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIRAX@  XACNA  MIRX  EIDI  MKIPAE 33 

:XACNA  MKIXBT  MZ-CR  MKIZEPF-Z@  E@YPE 

†́’́$ �‹¹”´A¸šµ‚ š´A¸…¹LµA �‹¹”¾š E‹̧†¹‹ �¶�‹·’̧ƒE „� 

:š´A̧…¹LµA �¶�‹·š¸„¹P �¾U-…µ” �¶�‹·œE’̧ˆ-œ¶‚ E‚̧ā́’̧‡ 
33. ub’neykem yih’yu ro`im bamid’bar ‘ar’ba`im shanah  
w’nas’u ‘eth-z’nutheykem `ad-tom pig’reykem bamid’bar. 
 

Num14:33 Your sons shall be shepherds for forty years in the wilderness,  

and they shall suffer for your unfaithfulness, until your corpses lie in the wilderness. 
 

‹33› οἱ δὲ υἱοὶ ὑµῶν ἔσονται νεµόµενοι ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη  
καὶ ἀνοίσουσιν τὴν πορνείαν ὑµῶν, ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ κῶλα ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
33 hoi de huioi hym�n esontai nemomenoi en tÿ er�mŸ tessarakonta et�  

 But your sons shall be fed in the wilderness forty years.  

kai anoisousin t�n porneian hym�n,  

 And they shall bear your harlotry, 

he�s an anal�thÿ ta k�la hym�n en tÿ er�mŸ.   

 until whenever should be consumed your carcasses in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MEI  MIRAX@  UX@D-Z@  MZXZ-XY@  MINID  XTQNA 34 

  DPY  MIRAX@  MKIZPER-Z@  E@YZ  DPYL  MEI  DPYL 
:IZ@EPZ-Z@  MZRCIE 

�Ÿ‹ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ �¶U¸šµU-š¶$¼‚ �‹¹÷´Iµ† šµP¸“¹÷¸A …� 

†́’́$ �‹¹”´A¸šµ‚ �¶�‹·œ¾’¾‡¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹U †́’́Vµ� �Ÿ‹ †́’́Vµ� 
:‹¹œ´‚E’̧U-œ¶‚ �¶U¸”µ…‹¹‡ 

34. b’mis’par hayamim ‘asher-tar’tem ‘eth-ha’arets ‘ar’ba`im yom yom lashanah yom  
lashanah tis’u ‘eth-`awonotheykem ‘ar’ba`im shanah wida`’tem ‘eth-t’nu’athi. 
 

Num14:34 According to the number of days which you spied out the land, forty days,  

a day for a year, a day for a year; you shall bear your guilt a year,  

even forty years, and you shall know My opposition. 
 

‹34› κατὰ τὸν ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν, ὅσας κατεσκέψασθε τὴν γῆν,  
τεσσαράκοντα ἡµέρας, ἡµέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ, λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας 
ὑµῶν τεσσαράκοντα ἔτη καὶ γνώσεσθε τὸν θυµὸν τῆς ὀργῆς µου.   
34 kata ton arithmon t�n h�mer�n, hosas kateskepsasthe t�n g�n,  

 According to the number of the days, as many as you surveyed the land – 

tessarakonta h�meras, h�meran tou eniautou, 

 forty days; a day for the year 
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l�mpsesthe tas hamartias hym�n tessarakonta et�  

 you shall take for your sins – forty years; 

kai gn�sesthe ton thymon t�s org�s mou.   

 and you shall know the rage of my anger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LKL  DYR@  Z@F  @L-M@  IZXAC  DEDI  IP@ 35 

:EZNI  MYE  ENZI  DFD  XACNA  ILR  MICREPD  Z@FD  DRXD 

†́…·”´†-�́�¸� †¶ā½”¶‚ œ‚¾ˆ ‚¾�-�¹‚ ‹¹U¸šµA¹C †´E†́‹ ‹¹’¼‚ †� 

:Eœº÷́‹ �́$̧‡ ELµU¹‹ †¶Fµ† š´A¸…¹LµA ‹´�́” �‹¹…́”ŸMµ† œ‚¾Fµ† †́”´š́† 
35. ‘ani Yahúwah dibar’ti ‘im-lo’ zo’th ‘e`eseh l’kal-ha`edah hara`ah hazo’th 
hano`adim `alay bamid’bar hazeh yitamu w’sham yamuthu. 
 

Num14:35 I, JWJY, have spoken, surely this I shall do  

to all this evil congregation who are gathered together against Me.   

In this wilderness they shall be destroyed, and there they shall die. 
 

‹35› ἐγὼ κύριος ἐλάλησα·  ἦ µὴν οὕτως ποιήσω τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ 
τῇ ἐπισυνεσταµένῃ ἐπ’ ἐµέ·  ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ 
ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται.   
35 eg� kyrios elal�sa;  � m�n hout�s poi�s� tÿ synag�gÿ tÿ pon�ra5 tautÿ  

 I YHWH spoke. Assuredly thus I shall do congregation to this wicked, 

tÿ episynestamenÿ epí eme;  en tÿ er�mŸ tautÿ 

 to the one rising up together against me.  In this wilderness 

exanal�th�sontai kai ekei apothanountai.   

 they shall be completely consumed, and there they shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAYIE  UX@D-Z@  XEZL  DYN  GLY-XY@  MIYP@DE 36 

:UX@D-LR  DAC  @IVEDL  DCRD-LK-Z@  EILR  EPELIE 

 Eƒº$́Iµ‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ šEœ´� †¶$¾÷ ‰µ�́$-š¶$¼‚ �‹¹$́’¼‚́†̧‡ ‡� 

:—¶š´‚́†-�µ” †́A¹… ‚‹¹˜Ÿ†̧� †́…·”´†-�́J-œ¶‚ ‡‹´�́” E’ŸK¹Iµ‡ 
36. w’ha’anashim ‘asher-shalach Mosheh lathur ‘eth-ha’arets wayashubu  
wayilonu `alayu ‘eth-kal-ha`edah l’hotsi’ dibah `al-ha’arets. 
 

Num14:36 As for the men whom Mosheh sent to spy out the land and who returned  

and made all the congregation grumble against him by bringing out a bad report  

concerning the land, 
 

‹36› καὶ οἱ ἄνθρωποι, οὓς ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν  
καὶ παραγενηθέντες διεγόγγυσαν κατ’ αὐτῆς πρὸς τὴν συναγωγὴν  
ἐξενέγκαι ῥήµατα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς, 
36 kai hoi anthr�poi, hous apesteilen M�us�s kataskepsasthai t�n g�n  

 And the men whom Moses sent to survey the land, 

kai paragen�thentes diegoggysan katí aut�s pros t�n synag�g�n 

 and coming, complained concerning this to the congregation, 

exenegkai hr�mata pon�ra peri t�s g�s,  

 to bring forth words bad concerning the land,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  IPTL  DTBNA  DRX  UX@D-ZAC  I@VEN  MIYP@D  EZNIE 37 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́–·BµLµA †́”́š —¶š´‚́†-œµA¹… ‹·‚¹˜Ÿ÷ �‹¹$́’¼‚́† Eœº÷́Iµ‡ ˆ� 

37. wayamuthu ha’anashim motsi’ey dibath-ha’arets ra`ah  
bamagephah liph’ney Yahúwah. 
 

Num14:37 even those men who brought out the bad report of the land died  

by a plague before JWJY. 
 

‹37› καὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι οἱ κατείπαντες κατὰ τῆς γῆς πονηρὰ  
ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι κυρίου·   
37 kai apethanon hoi anthr�poi hoi kateipantes kata t�s g�s pon�ra  

 and they died, the men avowing bad things concerning the land 

en tÿ pl�gÿ enanti kyriou;   

 in the calamity before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIG  DPTI-OA  ALKE  OEP-OA  RYEDIE 38 

:UX@D-Z@  XEZL  MIKLDD  MDD  MIYP@D-ON   

E‹́‰ †¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�́�̧‡ ‘E’-‘¹A µ”º$E†́‹‡ ‰� 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ šEœ́� �‹¹�¸�¾†µ† �·†́† �‹¹$́’¼‚́†-‘¹÷  
38. wiYahushuà bin-Nun w’Kaleb ben-Y’phunneh chayu  
min-ha’anashim hahem hahol’kim lathur ‘eth-ha’arets. 
 

Num14:38 But Yahushua the son of Nun and Kaleb the son of Yephunneh remained alive  

out of those men who went to spy out the land. 
 

‹38› καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη καὶ Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη ἔζησαν  
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τῶν πεπορευµένων κατασκέψασθαι τὴν γῆν.   
38 kai I�sous huios Nau� kai Chaleb huios Iephonn� ez�san  

 And Joshua son of Nun, and Caleb son of Jephunneh lived  

apo t�n anthr�p�n ekein�n t�n peporeumen�n kataskepsasthai t�n g�n.   

 of those men, of the ones going to survey the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-LK-L@  DL@D  MIXACD-Z@  DYN  XACIE 39 

:C@N  MRD  ELA@ZIE 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ †¶$¾÷ š·Aµ…̧‹µ‡ Š� 

:…¾‚̧÷ �́”´† E�̧Aµ‚̧œ¹Iµ‡ 
39. way’daber Mosheh ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El  
wayith’ab’lu ha`am m’od. 
 

Num14:39 When Mosheh spoke these words to all the sons of Yisra’El,  

the people mourned greatly. 
 

‹39› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰ ῥήµατα ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ ἐπένθησεν ὁ λαὸς σφόδρα.   
39 Kai elal�sen M�us�s ta hr�mata tauta pros pantas huious Isra�l,  

 And Moses spoke these words to all the sons of Israel; 

kai epenth�sen ho laos sphodra.   
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 and mourned the people exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPPD  XN@L  XDD-Y@X-L@  ELRIE  XWAA  ENKYIE 40 

:EP@HG  IK  DEDI  XN@-XY@  MEWND-L@  EPILRE 

 EM¶M¹† š¾÷‚·� š´†́†-$‚¾š-�¶‚ E�¼”µIµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷¹J¸$µIµ‡ ÷ 

:E’‚́Š´‰ ‹¹J †́E†́‹ šµ÷́‚-š¶$¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E’‹¹�́”¸‡ 
40. wayash’kimu baboqer waya`alu ‘el-ro’sh-hahar le’mor hinnenu  
w’`alinu ‘el-hamaqom ‘asher-‘amar Yahúwah ki chata’nu. 
 

Num14:40 In the morning, they rose up early and went up to the ridge of the mountain,  

saying, Behold, we are here; that we have sinned,  

but we shall go up to the place which JWJY has promised. 
 

‹40› καὶ ὀρθρίσαντες τὸ πρωὶ ἀνέβησαν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους λέγοντες  
Ἰδοὺ οἵδε ἡµεῖς ἀναβησόµεθα εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν κύριος, ὅτι ἡµάρτοµεν.   
40 kai orthrisantes to pr�i aneb�san eis t�n koryph�n tou orous  

 And rising early in the morning, they ascended into the top of the mountain,  

legontes Idou hoide h�meis anab�sometha eis ton topon,  

 saying, Behold, we that are here shall ascend unto the place 

hon eipen kyrios, hoti h�martomen.   

 which YHWH spoke, for we sinned. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IT-Z@  MIXAR  MZ@  DF  DNL  DYN  XN@IE 41 

:GLVZ  @L  @EDE 

†́E†́‹ ‹¹P-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ †¶F †´L´� †¶$¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 
:‰́�¸ ¹̃œ ‚¾� ‚‡¹†¸‡ 

41. wayo’mer Mosheh lamah zeh ‘atem `ob’rim ‘eth-pi Yahúwah w’hiw’ lo’ thits’lach. 
 

Num14:41 But Mosheh said, Why then are you transgressing  

the commandment of JWJY, when it shall not succeed? 
 

‹41› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἵνα τί ὑµεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆµα κυρίου;   
οὐκ εὔοδα ἔσται ὑµῖν.   
41 kai eipen M�us�s Hina ti hymeis parabainete to hr�ma kyriou?   

 And Moses said, Why do you violate the word of YHWH?   

ouk euoda estai hymin.   

 it shall not be prosperous for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIAI@  IPTL  ETBPZ  @LE  MKAXWA  DEDI  OI@  IK  ELRZ-L@ 42 

:�¶�‹·ƒ¸‹¾‚ ‹·’̧–¹� E–¸„́M¹U ‚¾�¸‡ �¶�¸A̧š¹™¸A †́E†́‹ ‘‹·‚ ‹¹J E�¼”µU-�µ‚ ƒ÷ 

42. ‘al-ta`alu ki ‘eyn Yahúwah b’qir’b’kem w’lo’ tinag’phu liph’ney ‘oy’beykem. 
 

Num14:42 Do not go up, for JWJY is not among you  

and you shall not be struck down before your enemies. 
 

‹42› µὴ ἀναβαίνετε·  οὐ γάρ ἐστιν κύριος µεθ’ ὑµῶν,  
καὶ πεσεῖσθε πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      17

42 m� anabainete;  ou gar estin kyrios methí hym�n,  

 Do not ascend, not for is YHWH with you.   

kai peseisthe pro pros�pou t�n echthr�n hym�n.   

 And you shall fall before the face of your enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGA  MZLTPE  MKIPTL  MY  IPRPKDE  IWLNRD  IK 43 

:MKNR  DEDI  DIDI-@LE  DEDI  IXG@N  MZAY  OK-LR-IK 

ƒ¶š́‰¶A �¶U¸�µ–¸’E �¶�‹·’̧–¹� �́$ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹™·�́÷¼”´† ‹¹J „÷ 

:�¶�́L¹” †́E†́‹ †¶‹̧†¹‹-‚¾�̧‡ †́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �¶U¸ƒµ$ ‘·J-�µ”-‹¹J 
43. ki ha`Amaleqi w’haK’na`ani sham liph’neykem un’phal’tem bechareb  
ki-`al-ken shab’tem me’acharey Yahúwah w’lo’-yih’yeh Yahúwah `imakem. 
 

Num14:43 For the Amaleqites and the Kanaanites shall be there in front of you,  

and you shall fall by the sword, inasmuch as you have turned back from following JWJY.  

And JWJY shall not be with you. 
 

‹43› ὅτι ὁ Αµαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος ἐκεῖ ἔµπροσθεν ὑµῶν, καὶ πεσεῖσθε µαχαίρᾳ·   
οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε ἀπειθοῦντες κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται κύριος ἐν ὑµῖν.   
43 hoti ho Amal�k kai ho Chananaios ekei emprosthen hym�n,  

 For Amalek and the Canaanite are there in front of you, 

kai peseisthe machaira5;   

 and you shall fall by the sword,  

hou heineken apestraph�te apeithountes kyriŸ,  

 because you were turned resisting the persuasion by YHWH, 

kai ouk estai kyrios en hymin.   

 and shall not be YHWH with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIXA  OEX@E  XDD  Y@X-L@  ZELRL  ELTRIE 44 

:DPGND  AXWN  EYN-@L  DYNE 

†́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚µ‡ š´†́† $‚¾š-�¶‚ œŸ�¼”µ� E�¹P̧”µIµ‡ …÷ 

:†¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶R¹÷ E$́÷-‚¾� †¶$¾÷E 
44. waya`’pilu la`aloth ‘el-ro’sh hahar  
wa’aron b’rith-Yahúwah uMosheh lo’-mashu miqereb hamachaneh. 
 

Num14:44 And they presumed to go up to the ridge of the mountain;  

but the ark of the covenant of JWJY  

and Mosheh did not depart from the midst of the camp. 
 

‹44› καὶ διαβιασάµενοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους·   
ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου καὶ Μωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς.   
44 kai diabiasamenoi aneb�san epi t�n koryph�n tou orous;   

 And forcing through, they ascended upon the top of the mountain.  

h� de kib�tos t�s diath�k�s kyriou  

 But the ark of the covenant of YHWH, 

kai M�us�s ouk ekin�th�san ek t�s parembol�s.   

 and Moses did not move from out of the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  @EDD  XDA  AYID  IPRPKDE  IWLNRD  CXIE 45 

:DNXGD-CR  MEZKIE  MEKIE 

‚E†µ† š´†́A ƒ·$¾Iµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ ‹¹™·�´÷¼”́† …¶š·Iµ‡ †÷ 

– :†́÷¸š´‰µ†-…µ” �Eœ¸JµIµ‡ �EJµIµ‡ 
45. wayered ha`Amaleqi w’haK’na`ani hayosheb bahar hahu’  
wayakum wayak’thum `ad-haChar’mah. 
 

Num14:45 Then the Amaleqites and the Kanaanites who lived  

in that mountain came down, and struck them and beat them down as far as Chormah.  
 

‹45› καὶ κατέβη ὁ Αµαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος ὁ ἐγκαθήµενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ  
καὶ ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως Ερµαν·   
καὶ ἀπεστράφησαν εἰς τὴν παρεµβολήν.    
45 kai kateb� ho Amal�k kai ho Chananaios ho egkath�menos en tŸ orei ekeinŸ 

 And came down Amalekite, and the Canaanite lying in wait in that mountain,  

kai etrepsanto autous kai katekopsan autous he�s Erman;   

 and they routed them, and they slew them unto Hormah, 

kai apestraph�san eis t�n parembol�n.   

 and they returned to the camp. 

 


